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HaCTOHH.[aH CTaTbhbs NOCBAIICHA CIIO)KHOCTAM, C KOTOPBIMU CTaJIKUBArOTCS
CTYACHTBI B IpoHecce (i)OpMI/IpOBaHI/ISI HaBbIKa BOCIHPUATHSA PIHOCTpaHHOfI
peun Ha ciyX (TO ecTh ayJUpOBaHMA), TAK KaK UMEHHO JaHHBIH BH] peUeBOH
JIeSITENIbHOCTH Yallle BCEro BbI3bIBAET TPYIHOCTH y ydamuxcs. Kpome Toro,
B JaHHOH paboTe mpemiararorcsi crmocoObl MPEoJOTICHUs YKa3aHHBIX MPO-
6nem.

Kniouesvie cnoga: aynupoBaHHe; BOCIPHATHE PEUd Ha CIIyX; MHOS3BIUHAS PEUb;
Oermast peub; CBSI3HAS pedb; peueBasi JeITeIbHOCTb.

This article considers the difficulties that students encounter while forming

the foreign speech listening comprehension skills, since this very kind of

speech activity causes most problems for language learners. Moreover, this

paper suggests several means of overcoming these challenges.

Keywords: listening comprehension; speech auditory perception; foreign speech;
fluent speech; connected speech; speech activity.

JIr060i1 A3BIK — 3TO IIETIOCTHAS «3HAKOBAs CHCTEMa MPOM3BOJIBHON MpPH-
POJBI, TOCPEACTBOM KOTOPOH OCYIIECTBISETCA YeJoBeYecKoe OOIeHHe Ha
Pa3NUYHBIX YPOBHAX KOMMYHHUKAIUHM MU TpaHcuanum» [1], a, 3HauuT, 1 00y-
4aTh KaK POAHOMY, TaK 1 UHOCTPAHHOMY $SI3bIKY HY>KHO B €UHCTBE YE€THIPEX
OCHOBHBIX BHJOB pPEYEBOI NEATETHHOCTH (2 MMEHHO TOBOPCHHSA, YTCHUS,
aymupoBaHus U mrcbMa). OqHAaKO, HECMOTPS Ha BCe BEIMIECKa3aHHOE, TI000H
MIPENOIABATENb MHOCTPAHHBIX S3BIKOB HABEPHSKA COIJIACHTCS, YTO Pa3HbIE
CTYICHTHI JJaKe B paMKaX OJHOW y4eOHOM IPYIITbI BCETIa IMEIOT Pa3INYHbIC
yCIEeXU B OBJIAJICHUM TEM WM UHBIM KOHKPETHBIM BHJIOM PEUEBON AESTEIb-
HOCTH.

Odenp gacTo OOJBINE BCErO TPYAHOCTEH IS JIOACH, N3Yy4aroluX WHO-
CTPAHHBIN S3bIK, BbI3bIBACT ayqupoBaHue. IIpuyem, 4To HUHTEPECHO, CIOKHO-
CTHU BO3HHMKAIOT AAXXE IMPU yCJIOBUH, YTO yUalIUMCA 3HAKOMBI BCC I'paMMaTH-
yeckre KOHCTPYKIuu U 80% cioB, ymoTpeOIeHHBIX B IPOCIYIIAaHHOM TEKCTE
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(a octaneHbIe 20% OBUTH TpeABAaPUTEIHHO MPOPAOOTAHBI C IPETOIABATEIICM
Ha sTame pre-listening). lasaiite paccMOTpuM TOApOGHEE, ITO € B TAKOM
ClTy4yae MPEMATCTBYET YCIECIIHOMY BOCTIPHATHIO HHOSI3BIYHON PEUr Ha CIyX Y
CTYZAEHTOB.

1. ITepBoe, 4TO XOTENOCH OBl OTMETHTH CPeAH MPOOIEeM, OTMEUCHHBIX Y
OOJIBIIMHCTBA CTYACHTOB IPU BBITIOJIHEHUH 3aJaHUi Ha ayIupOBaHHE, ITO
HaJIMYMe y HUX NCUXOT02UYecKo2o bapbepa, cTpaxa «5l HU4ero He moumy».
Takum cryneHTaM Bcerja 00s3aTeNbHO YCIBILATh U MOHSATh KaXJ0e CIOBO,
JlaXke eciii ceifyac nmepes HUMH CTOsUIa 3a/1ada YJIOBUTh TOJIBKO JIUIIB OOIIYI0
CyTh mpociylraHHoro Tekcra (umeetcs B Bumy listening for gist). ITo mue-
HUIO aBTOpa HacTosmeH paboTHl, 3TOT Oapeep SBISIETCS CaMBIM OOJBIINM
MIPEISITCTBHEM YYAIUXCsl Ha ITyTH YCIICIIHOTO ()OPMUPOBAHMS MMM HaBBIKA
BOCIIPUSATHS WHOCTPAHHOM PEYM Ha CIyX, TaK KakK, BO-TICPBBIX, OH CyIIe-
CTBEHHO CHIW)KAeT NOTCHIMAJIbHBIE KOTHUTHBHBIC CIIOCOOHOCTH CTYICHTOB.
Jpyrumu cioBaMH, Jake €M ayJHo3alnch Ul padoThl HaJl ay TUPOBaHHEM
OblTa Mo00paHa MPENnoAaBaTeIeM B TOYHOM COOTBETCTBHH C YPOBHEM €TI0
CTY/ICHTOB, U3-3a CBOETO CTpaxa «4YTO-TO HE TMOHATH» Yy4Yalluecs MOTYT Jei-
CTBUTCJIbHO YCJIbIIIATH JIMIIb 0eCCMBICTICHHBIH 3ByKOBOI>i IMOTOK BMECTO YK€
3HAKOMBIX MM CJIOB W BBIp@XKEHHH. Bo-BTOpBIX, NCHXOJIOTHYECKUH Oapbep
nepes ayJupoBaHUEM MPUCYI JaXKe y4alllUMCs BBICOKUX YPOBHEH BIIaJICHUS
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. DTO 3HAYMT, YTO JaHHAs mpobjema B I0O0OM Ciiydae
HE MCYE3HET cama CO00H U TpeOyeT TepIearBOi MPOPabOTKH.

Jnst yerpaHeHUs! aHHOHM NpoOJIeMBbl MPENoAaBaTeNo CIeIyeT Mpeaso-
XKHUTh CBOMM CTYJICHTaM MPOCTO MPOCIYIIaTh TEKCT 0e3 BCAKMX 3aJaHHi U
BOMpocoB. Tak ydamuecsi, BO-TIEpBbIX, OyIyT 4yBCTBOBaTh ce0st Ooiee crio-
KOMHO M paccialiieHo, BeIb UM HE HYXXHO Teleph JMXOPaJ0uHO HCKaTh B
YCIBIIIAHHOM TEKCTE OTBETHI Ha BOIPOCHL M, KpoMe TOro, B aHHBIX YCIIO-
BUSIX CTYZIEHTHI yke He OynyT ()OKycHpOBaThCsl Ha KaKOH-TO KOHKPETHOH
uHpOPMAIIUH, YIIyCKas APYTYI0, BO3MOXHO, TAKXKE HEMAIOBAXKHYIO Uit 00-
LIero MOHMMaHus TekcTa. Jlanee, mocjie 0JJHOTO WM HECKOJIBKUX TPOCITYIIH-
BaHUiT (BCE 3aBUCUT OT CIIOKHOCTH TEKCTa U YPOBHS YUAIUXCS), BO3MOKHBI
CleIyoIe BApHUAHTBI PabOThI C TEKCTOM:

a) OMPOCUTh ~ CTY/AICHTOB  Tepeckas’aTh  MPOCTYIIAHHBIH  TEKCT
B CBOOOJIHOH ¢(opMe (B NaHHOM cilydae NOMHMO HaBbIKa ayAWpPOBAaHUS
ycremHo GpopMHupyeTcs: HaBbIK TOBOPEHHS);

0) MPeIOKKUTh CTYACHTAM BBINOJHUTh 3aJaHUS O MPOCITYIIAHHOMY
TekcTy (Hampumep, true / false, 3akoHYMTH NpeUIOKEHHE U T.11.). 31€Ch CTOUT
OTMETHUTb, YTO OYCHb YACTO BO BpeMs pabOTHI HaJl MOJIOOHOTO pojia 3aaHu-
SIMH yYallliecsl YAUBISAIOTCS TOMY, YTO OHHM Y)K€ 3HAIOT OTBETHI Ha BCE BO-
MIPOCHI, a 3TO, 6€3yCIOBHO, TOBBINIAET UX YBEPEHHOCTH B ceOe U criocoOCTBY-
eT WX JaJbHEHIIel MOTHBAIMK K M3YYEHUI0 MHOCTPAHHOTO s3bika. OgHAKO,
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3aMETHM, YTO, €CJIU TEKCT JUIS IPOCIYIIMBaHHs ObLT JOCTATOYHO JIMHHBIM H
CIIO)KHBIM, YTOOBI IOMOYE CTYJCHTaM HE YIIYCTUTh HEKOTOpbIC CBEICHHS,
IPH IOBTOPHOM IIPOCITYIIHBAaHUM TEKCTa HEOOXOAUMO MOIPOCHTH UX MOMe-
THTh KJIIOYEBBIC, 10 WX MHCHHIO, BBIPAKEHHS WM HEKOTOpPBIC (HaKThl
(marpumep, HQPEHI, TaTHI WK AMEHA).

2. Omcymemeue «HABbIKA PACNO3HABAHUS UHOCPAHHBIX CIO6 8 NOMOKe
peuuy [2] TaxkKe SBISETCS 3HAYUTEIBHBIM MPEMATCTBHEM MPH (OPMHPOBa-
HHU HaBbIKa ayaupoBaHus. JIrobas dhpasza HOCHTENsI A3bIKa OYIET OTAUYATHCS
OT CYMMBI B3SITBIX U3 CIIOBapsi TPAHCKPHITIHI CIIOB, HCIIONB30BAHHBIX B BBI-
ckasbiBaHud. CJI0Ba, a MOPOil U LeTIbIe BRIPAKEHUS B OCTIION Pevr CIMBAIOT-
Csl U TIOJBEPraloTCs Pa3IuyHbIM (POHETHISCKHM M3MEHEHHAM (aCCHUMMIISILUH,
PEOyKUUH, MM3UH ¥ T.1.). [1o3TOMy IFOISIM, H3yYalOIlMM HHOCTPaHHBIN
A3BIK, 3a4acTYH0 CJIOXKHO WICHTH(ULIUPOBATH CJIOBAa B CBSA3HOW peud. s
pelIeHUs] JTaHHOW NPOOJIEMBI CYIIECTBYET TOJIBKO OJMH JIOTHYHBIA CIOCO0 —

OTZACIBHO NMPOpadaThIBaTh HABBIK PacliO3HABAHWS WHOCTPAHHBIX CJIOB B IIO-
TOKE PEYH.

st 3TOTO, BO-TIEPBBHIX, HEOOXOIUMO C(HOPMHUPOBATH Y CTYJCHTOB 3Ha-
HUS 0 (DOHETHYECKUX IMPOIeccax, MPOUCXOSIIUX B CBA3HOMU, OEriioi peun B
H3y4aeMOM sI3bIKE (€CIM MBI TOBOPHUM KOHKPETHO 00 aHTJIHICKOM SI3BIKE, TO
OTACJIBbHO CTOUT YIACIUTH BHHUMAHHC 0COOEHHOCTSIM MMPOU3HOUICHUA TakK
Ha3bIBAEMBIX C1a0bIX ()OPM CIIOB, HampuMmep, [Som] Bmecto [Sam]). Vuamrue-
sl IOJDKHBI HE MPOCTO MHTYUTUBHO 3aMeyarh B MPOCIYLIaHHBIX ayauodpar-
MEHTaX T¢ WM MHblEe (POHETHYCCKHE W3MEHEHHUs M NPOLECCHl, HO U MOHH-
MaTbh, YeM OHHU OBLIH 00YCIOBIICHEI.

Hanee npenopaBatelib MOXET MPEIOKHTh CBOMM CTYICHTaM CIIEIyHO-
IIMe BAPHAHTHI 3aJJaHHi HA OTPaOOTKY MOJIYYECHHBIX 3HAHHM:

a) caMoe MpOCTOe  yNpaKHEHHE — MPOCIyLIaTh  OYeHb  KOPOTKHUI
ayauotpek (Ha oxHy ¢pa3sy, Hanpumep, She told me that we would have been
better off going by bus [3, c. 49]) u mocuyuTaTh KOJHUYECTBO CIIOB B HEH. Y au-
BUTCJIIbHO, YTO MPU BBINNOJIHCHUH JAHHOTO 3aJaHUsA CTYJACHTHI MNpEaIararoT
caMble pa3Hble BapHUAHTHI.

6) Crnenyromiee ynpaxHeHHE 3aCTaBUT CTYACHTOB MOYYBCTBOBAThH CEOs
HACTOSIIIUMH KpunTorpadamu, 160 UM IMPEACTOUT paciinppoBaTh HEKOTO-
poie pa3sl, HarprMep, Seen‘er ‘have you seen her’; gimmi ‘give me’; kinda
‘kind of’; s’pose ‘suppose’; duno ’do you know’ u tak manee. 31ech CTOUT
3aMETHTbh, YTO HAa JaHHOM 3Talle CTYICHTHl 3HAKOMSATCS C MEePEYHUCICHHBIMU
¢bpasamMu BH3yanpHO (C AOCKM WM C Pa3gaTOYHOrO MaTepuaia), a He Ha
CIyX.

B) [Tocne ycnemHoro BHIMOMHEHUs MPEABIAYLIEro 3aJaHiss MOXKHO Hpe-
JIO)KUTh CTYyZCHTaM €Ile OJHO YIPaKHEHHE HAa TPECHUPOBKY HABBIKA PaCIIO-
3HaBaHUA HWHOA3BIYHBIX CJIOB B IIOTOKE PCYH. CyTB OTOro ynpaXxHC€HUs 3a-
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KIIFOYaeTCsl B CIIEAYIOIIEM: IIPETOJaBaTeNb M0 TPAHCKPHIIIMU IOCIEA0BA-
TEBHO 3a4YMTHIBACT HECKOJBKO (pa3, Hampumep, ['dovnt/d] ‘don’t you’;
['wotsi'wpn] ‘what does he want’; [z'ju:sl] ‘as usual’ [4, c. 73] u Tak manee.
3ajgaya CTyAEHTOB — 3aIllcaTh TO, YTO OHM YCJBIIANX. BrocnencTBuu Mox-
HO MIPEAJIOKUTH YYAIIUMCS CAMHM 110 OYepean 3a4nThIBaTh NOZOOHOTO poja
(dpasbl (eCTECTBEHHO, MPEIBAPUTEIHFHO TOATOTOBICHHBIE MPEIO1aBaTENIeM)
JUISL OCTAJIBHBIX CTYJICHTOB B IpyIIe (B AaHHOM Clly4ae Iapajie]IbHO OyaeT
3a[eiicTBOBaHa ellle U TPEHUPOBKA MPOU3HOIICHHSI HHOSA3BIUHBIX CIOB U BBI-
paKkeHHit).

KoneuHo, 3T0 nanexko He Bce 3aaHus Il OTPAOOTKU PaCCMOTPEHHOTO B
IyHKTE 2 HaBBIKA, OJHAKO YNPa)KHEHUS, MIPEAJIOKEHHbIE B HACTOSIICH CTa-
Th€, AKTUBHO NPUMEHSIOTCSI aBTOPOM B CBOEH pabOTe CO CTy/I€HTaMHt H ITOKa-
3BIBAIOT CBOIO BBICOKYIO 3()()EKTUBHOCTb.

3. Kpome Toro, socnpusmue unoazeiunou pewu Ha Ciyx 8 YCIOGUAX Om-
CYMCMBUsL 6CAKO20 GU3YANLHO20 CONPOBOICOCHUsT YKE CaMO TI0 ceOe BBI3BI-
BACT CIIOXKHOCTH y CTYACHTOB, BE/Ib «JIIOJH — 3TO CYIIECTBA, Y KOTOPBIX J10-
MHUHHUPYIOIIMM KaHAIOM BOCIPHUATHS SBISCTCS 3peHue» [5] B oTiamume ot
MHOT'HX )KUBOTHBIX, ITOJIATAFOIIMXCS TJIaBHBIM 00pa30M Ha CIIyX U OOOHSHHE.

Jyis Toro utoOBl UCKIIIOYHTH, TI0 KpaHEe# Mepe, 3Ty mpobiieMy, Mpero-
JlaBaTeNl0 HeoOXOoAMMO TpH mojdope Marepuana it oTpabOTKM HaBbIKa
ayIUpOBaHUS dYalle JeaaTh CBOH BBHIOOP B MOJb3Y BHACOPOIUKOB BMECTO
ayanodparMeHTOB WM TTOJIKACTOB. Vcnonb3oBaHue BUEO Ha 3aHATHAX Ona-
rofiaps HAJIMYHIO B HEM BHU3YaJbHOTO COJIEPKAHUS UMEET PSII IPEUMYILECTB:

a) [IpucyrcTBHe «KapTUHKM» TIO3BOJMT YYAIIMMCS JIydIlle YJIOBHUTH
CMBICIT TIpOCITyIIaHHON MH(opManuu. JTo, B CBOIO OYEpe/b, TOMOXKET JIFO-
JSIM, UCTIBITHIBAIONINM IICHXOJIOTHUECKHHA Oapbep K BOCIPHATHIO HHOCTpaH-
HOH peur Ha ciayX (IMyHKT 1), MUHUMH3HPOBATh CBOW CTpECC, CTPax «4TO-TO
HE TOHSTHY.

6) [Tomumo 3TOrO, CrIIOCOO, KOTOPBHIM MBI IOJy4aeM HH(GOPMALHMIO TIPH
MIPOCMOTpe BHJIEO (TJe OJHOBPEMEHHO 3aJCUCTBYIOTCS W 3PUTENIbHBIN, U
CITyXOBOW KaHaJIbI BOCIIPUATHSA) Hanbojee MpUOIMKeH K COOTBETCTBYIOLIEMY
cnoco0y, MPUMEHSEMOMY B pealibHOW JKM3HEHHOH CUTyaluuu (Harpumep,
JUAJIOT ¢ MHOCTPAHIIEM B a3poIOpTy), ¢ KOTOPOH B OyAyIieM, BO3MOXKHO,
TIPUIETCS CTOJKHYTHCS CTyAI€HTaM. Benb 1 B mporiecce peajlbHOro oOLIeHUs
MBI HE TOJIBKO CJIBIIINM pedb coOeceHNKa, HO U 3pUTEIBHO BOCIIPHHUMAEM
€ro MHUMUKY U KECTHI.

B 1enom oueBugHO, 4T0 (hOPMHUPOBAHUE HAaBBIKA BOCIPUSTHS MHOS3BIY-
HOHW peuM Ha CIIyX y CTY/AEHTOB — BeCbMa HelpocTas 3aja4a, TpeOyromast ot
IpernojiaBaTens: COOTBETCTBYIOLIET0 MOAX0Ja U TEpHEeHUs, a OT CaMUX CTy-
JICHTOB — MOTHBAIIMH K YYCHHIO M YCepIus Jake IPH BCTpede C TEeMHU WIN
WHBIMHU TPYJHOCTSIMH.
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B crathe aBTOpamm crenaHa MOIBITKA PACCMOTPETH MPOIECC BIMSHUS aH-
TJIIMHACKOTO SI3bIKa HA HEMEUKUH S3bIK. ABTOPHI MOMBITAIUCH JaTh BCECTO-
POHHIOIO XapaKTEPHCTHKY TaKOTO SBICHHS B HEMEIKOM S3bIKE, Kak
Denglisch, u ucrionp3oBanne ero Ha ypoKax HEMENKOTO SI3bIKa B LIKOIIE.

Knioueswvie cnosa: AHTTIMIIA3MBI, rno6ann3au1/m; 3aMCTBOBAHHUS U3 aHTJIHHCKOTO
A3BIKA, JICKCHUKA.

The article aims to address the influence of the English language on the
German language. The authors try to give a comprehensive description of
such a phenomenon in the German language as Denglisch and its use in
German classes at school.

Keywords: Anglicisms; globalization; borrowings from the English language;
vocabulary.
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